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3ENTIRE KARMA

La collezione Entire Karma reinterpreta in chiave moderna i 
tappeti della tradizione classica, attraverso la ricolorazione 
del tappeto intero in tinte moda. 
Il disegno antico si intravede ancora, mantenendo così il 
forte legame tra passato e presente.

The Entire Karma collection is in a modern key where rugs of 
classical tradition are dyed with fashionable colours.
The ancient design is still seen thus maintaining the strong 
link between the past and present.

Die Kollektion ganze Karma moderne Interpretation der 
Teppiche der klassischen Tradition, durch Umfärbung den 
gesamten Teppich in modischen Farben.
Alte Entwurf in Sicht, damit die Aufrechterhaltung der starke 
Verbindung zwischen Vergangenheit und Gegenwart.

K A 1 0 0 9

K A 1 0 0 1

K A 1 0 5 3

K A 1 0 7 1

K A 1 0 1 5

K A 1 0 1 8

K A 1 0 0 6

K A 1 0 1 4



KARMA I PATCH 4



KARMA I PATCH

The rugs “Karma Patches” are selected from 
hundreds of old and antique pieces, to be reinvented 
as a Sartori design. After being bleached in the sun, 
they are dyed and cut into parts other than hand- sewn.
The     seams    are     barely     visible    as    well  as the 
original texture.
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I tappeti Karma I Patch vengono selezionati tra 
centinaia di pezzi vecchi e antichi, per essere 
reinventati secondo il progetto Sartori. 
Dopo essere stati decolorati al sole, vengono 
ricolorati e tagliati in parti diverse da ricucire a mano. 
Le cuciture si percepiscono appena, così come la 
texture originale.

Die Teppiche Karma Patch werden aus Hunderten von 
alten und antiken Stücken, neu erfunden werden, wie 
vorgesehen von Sartori. Nachdem sie in der Sonne 
gebleicht, werden Re-farbig und in andere Abschnitte 
als von Hand nähen Teile geschnitten. Die Nähte sind 
kaum sichtbar, wie auch die ursprüngliche Textur.
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KARMA T  PATCH

Karma T Patch identifica vecchi tappeti provenienti 
dall’Anatolia che come gli altri modelli della collezione 
Vintage, risorgono dalla loro epoca per tornare attuali 
nell’arredamento contemporaneo. 
Il processo di colorazione, taglio e cucitura a mano è il 
medesimo del Karma I, con la sola differenza che in 
questo prodotto le cuciture sono volutamente più visibili, pur 
mantenendo la stessa tonalità del tappeto.

Karma T Patch identifies old carpets from Anatolia like the 
other models in the Vintage collection. They rise from their 
era to return to modernity today. The colouring process, 
cutting and hand stitching , is the same of Karma I. 
The only difference is that in this product the seams are 
deliberately more visible whilst maintaining the same shade 
of the carpet.

Karma T- Patch identifiziert alten Teppichen aus 
Anatolien, die die anderen Modelle in der Vintage-
Kollektion gefällt, steigen von ihrer Zeit, um zurück-
zukehren aktuellen der zeitgenössischen Moderne. 
Das Färbeverfahren, Schneiden und Handnaht ist 
das gleiche von Karma I, mit dem einzigen 
Unterschied, dass in diesem Produkt die Nähte sind 
bewusst sichtbarer, unter Beibehaltung der gleichen 
Schatten des Teppichs.
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HAND PAINTED PATCH
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La nuova nata in casa Sartori è una linea di tappeti che, 
come indicato dal nome, viene dipinta a mano. Dopo 
essere stati lavorati come qualsiasi altro tappeto patch, 
vengono fatti dipingere a mano da creative studentesse 
di architettura, che con il pennello li decorano con motivi 
geometrici rendendoli unici ed irripetibili.

This new creation by Sartori is a line of rugs, which as the 
name implies, are hand-painted. After being processed like 
any other patch rug it will be painted by hand by creative 
architectural students with a brush decorating them with 
geometric patterns. 
This makes them unique and unrepeatable.

Die neue Kreation von Sartori ist eine Linie von Teppichen, 
die, wie der Name schon sagt, sind von Hand bemalt. 
Nachdem er wie jeder andere Teppich Patch tadellosen 
Lack handgemacht durch kreative Architekturstudenten, mit 
dem Pinsel verarbeitet schmücken sie mit geometrischen 
Mustern, so dass sie einzigartig und unwiederholbar.
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HAND PAINTED PATCH
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La nuova nata in casa Sartori è una linea di tappeti che, 
come indicato dal nome, vengono dipinti a mano. Dopo 
essere stati lavorati come qualsiasi altro tappeto patch, 
vengono fatti dipingere a mano da creative studentesse 
di architettura, che con il pennello li decorano con motivi
floreali rendendoli unici ed irripetibili.

This new creation by Sartori is a line of rugs, which as the 
name implies, are hand-painted. After being processed like 
any other patch rug it will be painted by hand by creative 
architectural students with a brush decorating them with 
floral patterns. This makes them unique and unrepeatable.

Die neue Kreation von Sartori ist eine Linie von Teppichen, 
die, wie der Name schon sagt, sind von Hand bemalt. 
Nachdem er wie jeder andere Teppich Patch tadellosen 
Lack handgemacht durch kreative Architekturstudenten, mit 
dem Pinsel verarbeitet schmücken sie mit floralen Mustern, 
so dass sie einzigartig und unwiederholbar.
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HAND PAINTED ENTIRE
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La nuova collezione Hand Painted Entire differisce dai 
prodotti delle pagine precedenti perchè  il tappeto viene 
mantenuto intero. 
In questo modo si intravedono ancora i decori originali delle 
cornici e dei medaglioni centrali, che vengono ulteriormente 
impreziositi e risaltati dai nuovi disegni a mano libera delle 
laureande di architettura.

New Hand Painted Entire collection differs from the 
products of the previous pages, because the rug is one piece.
In this way one can see still the original decorations of 
the frames and the central medallions which are further 
enhanced and accentuated by new freehand drawings of 
architectural graduate students.

Die neue Kollektion handgemaltes ganze, unterscheidet sich 
von den Produkten der vorherigen Seiten, denn der Teppich 
gesamte gehalten. Auf diese Weise kann man noch die 
ursprünglichen Dekorationen der Rahmen und 
die zentralen Medaillons, die weiter verbessert und durch 
neue Freihandzeichnungen von Studenten der Architektur mit 
Akzent sind zu sehen.
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OLD VINTAGE
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Questa linea di prodotti è caratterizzata da tappeti antichi 
e molto fini, appositamente scelti per mantenere viva la 
tradizione, conservando i colori originali.

This product line is characterized by very fine antique rugs, 
especially chosen to keep the tradition alive, in fact these 
pieces have their original colors.

Diese Produktlinie zeichnet sich durch sehr feine und 
antike Teppiche gekennzeichnet , speziell ausgewählt, um 
die Tradition am Leben zu erhalten , unter Beibehaltung der 
ursprünglichen Farben.
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CONTRACT

Relais San Maurizio - Cuneo Relais San Maurizio - Cuneo

LaGare Hotel - Murano Private villa - Italy

Billia Hotel - St.Vincent Villa If - Mauritius
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PRODUCTION

I tappeti della Collezione Vintage rappresentano un incontro fra la tradizione del tappeto antico e 
l’innovazione della modernità; questo mix conferisce loro un fascino unico e particolarissimo.  
Portano, infatti, con sè un messaggio dal passato e raccontano una storia di rinascita.
Nascono infatti dal riuso creativo di vecchi e antichi tappeti che vengono scoloriti, tagliati, ricolorati e 
ricuciti a mano per assumere nuove sembianze e tornare a in una veste contemporanea ed in linea 
con il design e l’arredamento di oggi.

Misure standard: 180 x 230 - 210 x 300 - 250 x 340 - 300 x 400
Misure cliente: Tutte le misure (esclusi Entire Karma e Hand Painted Entire).
Tempi di consegna per i tappeti in magazzino: pronta.
Tempi di consegna per tappeti da ordinare: 60 giorni.
Pulizia e manutenzione: La manutenzione ordinaria può essere fatta con 
aspirapolvere. Si consiglia un lavaggio in lavanderie specializzate ogni 3 anni.
Si raccomanda che l’acqua non superi i 60° e di utilizzare sapone naturale.

Die Teppiche der Kollektion Vintage stellen ein Treffen zwischen der Tradition antiken Teppich und 
Innovationen der Moderne; Diese Mischung verleiht ihnen eine ganz besonderen und einzigartigen 
Charme. Tragen in der Tat, eine Nachricht aus der Vergangenheit und erzählen eine Geschichte von der 
Wiedergeburt. Geboren, von der kreativen Wiederverwertung von alten und antiken Teppichen, die 
verfärbt sind, geschnitten, Re-farbig und von Hand genäht, um auf ein neues Aussehen zu nehmen und 
in einem Gewand zeitgemäß und im Einklang mit dem Design und Dekor von heute. 

Vintage Collection rugs represent a bond between the tradition of antique carpets and the innovation of 
modernity; this mix gives them a very special and unique charm.
In fact, they carry a message from the past and tell a story of a rebirth.
Born from the creative reuse of old and antique carpets that are discoloured, cut, re-coloured and sewn 
by hand to take upon a new appearance and come back in a contemporary robe and in line with the 
design and decor of today.

Standard sizes: 180 x 230 - 210 x 300 - 250 x 340 - 300 x 400
Custom sizes: All sizes are possible (Except Entire Karma and Hand Painted Entire).
Delivery time for rugs in warehouse: ready.
Delivery time for rugs to order: 60 days.
CLEANING AND MAINTENANCE : Routine maintenance can be done with a vacuum cleaner.
We recommend to wash in a specialized laundry every 3 years.
It is recommended that the water does not exceed 60 ° and to use natural soap. Standard Maßnahmen: 180 x 230 - 210 x 300 - 250 x 340 - 300 x 400

Kunden Maßnahmen: Alle Maßnahmen (Außer Entire Karma und
Hand Painted Entire). 
Lieferzeit für die Teppiche auf Lager: bereit.
Lieferung an Teppichen zu bestellen: 60 Tage.
REINIGUNG UND PFLEGE: Regelmäßige Wartung kann mit einem 
Staubsauger durchgeführt werden.
Wir empfehlen einen gewaschenen in spezialisierten, alle 3 Jahre.
Es wird empfohlen, dass das Wasser nicht mehr als 60 ° und 
natürliche Seife zu verwenden.
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LUIGI  SARTORI s. r. l .

Via Martiri di Belfiore,126
45100 Rov igo ( I ta ly)

Te l :  0425.493066
Fax:  0425.493101

i n f o @ s a r t o r i - r u g s . c o m
w w w. s a r t o r i - r u g s . c o m

SARTORI RUGS


